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要旨：
英語文化で奨励され育成された概念を日本語社会が必要とし、移植しようとす
る場合、様々な困難が伴う。1990年代以降、原語の表記形態を変えただけのカタ
カナ語が多用されるようになった。社会の一部の成員が必要とする場合はそれで
事足りるが、社会制度の変革に伴い、成員の大多数がその概念を身近に感じる必
要があるとして、訳語が単語レベルで工夫されている。しかし、文化と不可分の
概念を異文化に根付かせるにはそれを生み出した土壌で育った別の語を含む語群
と併せてセットで理解することが望ましい。本稿では問題となっている ‘informed
consent’を取り巻く語群の根底にあるものを探り、‘sincerity’と「誠実」を対照
させることで、「思い」を正直に、率直に表出することを奨励する文化的土壌か
ら一連の概念を示す語群が醸成されたことを示し、単語レベルで、対応する訳語
を工夫するのではなく、上述の事情を理解し、セットでの検討が先決であること
を提言する。
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1. Introduction
There is a rapid inflow of foreign words, mainly English words, into the
Japanese society. Many such words are conveniently and efficiently used in our life,
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however, this is not always the case. Japanese society is currently facing a significant
linguistic problem that may result in mis-communication. This seems to strengthen
the nature of “in-group” communication within Japanese society. Among these
foreign words, there are still many important concepts that are fostered by the
English-based culture and these should be integrated into the Japanese language and
society. For example, the Japanese society has tried to reword ‘informed consent’ in
English, to ‘setsumei to doui’or ‘nattoku shinryo’ [Tanaka 2003]. However, these
expressions are apparently not able to fully reflect the idea of the original English
concept. We propose that this problem could be solved by better understanding the
origin of the idea and introducing a series or circle of concepts that are more closely
linked to the original meaning fostered in the English-based culture.  
We will first look at the current trend and situation of adopting foreign words,
which are usually written in katakana characters, and then we will see in which
classes of words we have a problem with using katakana-go words. Next, we will
analyze the cause of this problem by considering those concepts that have been
fostered in the long term from a different culture. Finally, we will propose a method
to avoid these problems while enriching the Japanese language. 
2. Birth of the New Word‘Katakana-go’
We first trace the birth of katakana-go so that we can more closely look into
the current problems with the usage of these words. A rapid inflow in the number of
foreign words, mainly English words, took place in both spoken and written
Japanese in the nineteen-nineties. A new term, katakana-go, which represents words
written in katakana characters, has been coined to refer to these words. Foreign words
without proper interpretation are frequently used in both speaking and writing before
being fully accepted as loan words. Communication problems can result when these
katakana-go are heavily used without specific references, particularly in widely
spread media such as newspapers, white papers and information papers published by
local administration offices.
As a targeted reaction to this phenomenon, Mr. Koizumi, Prime Minister at the
time, expressed his displeasure when an economy and finance advisory committee,
held in the spring of 2002, used many examples of katakana-go, such as ‘back office’
and ‘outsourcing’. He asked the committee, ‘Do the people in the street understand
these words?’ A committee for‘loan-words’ was then set up in Kokuritsu Kokugo
Kenkyujo, the national institute for Japanese language, at that time, according to a
newspaper article. [Asahi Shinbun 2002]
Kabashima [2004:200], whose major areas of concentration are statistic and
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also historical Japanese, regards this new stream as the secondary occupation of
loan-words in Japanese. In his term, “occupation” simply means the phenomenon in
which a certain part of Japanese is occupied by loan-words, not by national power.
He describes the first occupation of Japanese occurred through Chinese characters
and sentences in the fourth and fifth centuries in Japan.
This stream can be compared to the Japanese situation in the eighteen-eighties.
Hepburn, J. C. published the third edition of the Japanese-English and English-
Japanese Dictionary in 1886, 19 years after the publication of the first edition, and
wrote as follows:
(But) owing to the amazing change and rapid advancement of the Japanese in
every department, he has found it difficult to keep pace with the corresponding
advance of the language in the increase of its vocabulary. ------ Still there is
an addition of more than ten thousand words to the Japanese and English part. 
----- He had to draw a line somewhere, and has limited himself to such words
only as are in popular and general use. Most of these words are of Chinese
derivation. [ J. C. Hepburn 1886:iii]
We learn from this that many English words were integrated into Japanese by
using kango; a word composed of kanji and read in the Chinese style, which has the
strong ability to coin words. However, recently Japanese people are tending to use
English words just as they are. This is the reason why the word ‘katakana-go’ was
coined.
3. Why are Katakana-go Words Used ?
Using a foreign word is sometimes very different from being able to explain
its meaning to others. There is no such problem if the word describes an object, a
phenomenon, or something that can be experienced or understood by the senses,
because there is scarcely a need to explain what it is. People can easily understand
the meaning of the word. However, when the word indicates a certain concept,
especially one that is characteristic of its original culture, it is very difficult for
foreigners to thoroughly understand, as well as be able to explain the meaning to
others. This is what is happening with some katakana-go words in the current
Japanese society. We suggest that this is being led by an extremely rapid social
change in both Japan and the rest of the world towards a so-called ‘internationalized
and information-oriented society.’
This implies, on the positive side, that the number of people who are familiar
with, understand, or properly use English has increased. However, this population is
not very large, and a limited number of people are communicating only within their
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own groups, not with people outside.
Kabashima [2004:200] proposes that the reason why foreign words are used
as they are, namely as katakana-go, is as follows: The person who uses them, such
as a writer of white papers and information papers, must feel it is difficult to
properly rewrite words that introduce new concepts or specialized meanings in a
particular field, by using only existing words. Moreover, interpreting a new concept
or specialized meaning is troublesome for him/her, and in many cases he/she has no
confidence that the word is being correctly translated.  Eventually, the writers are apt
to use foreign words just as they are.
We suppose that the reason why writers feel this way is that they have no
experience in explaining things to others outside their own group. This is one aspect
of a high-context culture [Hall 1989:113] which is often seen in a collectivistic
society.
People who have grown up in collectivistic society, as well as a large power
distance-culture are able to understand a new idea, however, they find it difficult to
fully describe/explain its meaning to others outside their own group.
4. Difficulties of Using Japanese Coinage
Kokuritsu Kokugo Kenkyujo (The National Institute for Japanese Language)
distributed a questionnaire in 1999 to the people in charge of publishing information
papers from local administrative offices. The questionnaire asked whether or not
certain loan-words, describing new things or ideas, should be used just as they are
without rewriting. More than 70% people replied ‘yes’ for the words, ‘rehabilitation’
and ‘barrier-free’. On the other hand, 7.8% people said ‘yes’ for the words,
‘informed consent’ [Kokuritsu Kokugo Kenkyuujo 2004].
If people notice exactly how important the words are, they would adopt
them no matter what people name them, either by using a loan-word or a Japanese
paraphrase. Societal encouragement should support the newcomer. 
Suppose people use a ‘barrier-free’ system, shown by this word, and feel
comfortable. This means that people adopted this new method. In this case, there is
no reason to worry about the expression or the word itself.
We question some katakana-go words which have not been clearly explained,
and as a result, have not taken root in Japanese society in spite of their importance.
For example, the concept of ‘informed consent’ has not yet been given a clear
interpretation by the governmental committee of foreign and loan words. The idea
involved is interpreted by the term, ‘setsumei to doui’ (explanation and agreement
or consent) in medical organizations.  However, this seems to have not yet settled
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among patients and the surrounding non-medical people. The word ‘nattoku-shinryou
’ (treatment after being convinced) has been recently coined and shown on a list of
coinage candidates by the committee in 2003. However, this translation seems not
to function well [Mizutani 2003]. One of the problems of these interpretations in the
picture that is created that a doctor judges and a patient ought to agree.
Problems also arise when people use certain Japanese paraphrases or rewords.
We should consider the large power distance that exists between doctors and patients
in Japanese society. On the basis of this fact, we consider two Japanese coinages.
‘Setsumei to doui’ indicates that a doctor describes/explains how treatment should
progress, and a patient agrees with it. There seems to be no room for the patient to
disagree with the doctor or to consult with another doctor for a second opinion. The
doctor is still the first agent. ‘Nattoku shinryo’ sounds like a situation in which a
patient receives treatment after he/she has accepted what a doctor told about his/her
treatment. Here also the doctor is the first agent. 
The biggest problem in this unsuccessful paraphrasing or rewording, I believe,
is that the two essential concepts, truth-telling and self-determination, as Ishiwata
[1985, 2001] found and pointed out, are missing. These words and the term
‘informed consent’ have been used together very frequently in bioethics discussions
since the nineteen-eighties. In order to look at this issue more in-depth, we need to
study and understand the differences between individualist and collectivistic cultures.
Various aspects including how individuals and human rights are treated, what sort
of mental attitude is encouraged for individuals, and the existence of large power
distance differences within social class, education level, and occupation [Hofstede
1997:28] (the doctor and patient in this case), must be considered.
Let’s consider the differences in content and meaning of a term between the
two different cultures by looking at, as an example, the word ‘sincere’. This term also
has a strong relation with the concept of ‘informed consent’ that we are interested
in. We suppose that as the basis for the use of these somewhat ‘culture-tied’ words,
there should be something that has been encouraged by its society [Ujiie 2002]. This
reminds us of what Benedict mentions in her book, “The Chrysanthemum and the
Sword”. She points out that a Japanese person that continues with their Japanese
culture while living in Western society uses the English word ‘sincere’ in the
Japanese sense. 
In English it reads curiously that he (a Japanese, who later became a painter
in the West, commented by Ujiie) charges the missionary with ‘insincerity’; the
American’s exclamation seems to usquite ‘sincere’ in our sense of the word.
But he is using the word in itsJapanese meaning and they regularly deny
sincerity to anyone whobelittles any person whom he does not wish to provoke
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to aggression.Such a sneer is wanton and proves ‘insincerity.’  [Benedict
1946:161] 
In English, being sincere means being honest and directly showing/expressing what
you think and/or feel. This attitude is encouraged by the individualist culture, as has
been described by Hofstede. 
In individualist cultures, on the other hand, speaking one’s mind is avirtue.
Telling the truth about how one feels is the characteristic of asincere and
honest person. [Hofstede 1997:58]
In Japanese, however, being sincere is normally interpreted as being ‘seijitsu’. The
word ‘seijitsu’ is quite often used in the sense of ‘being along with somebody’s mind
and not betraying somebody’. This attitude is encouraged by the Japanese collectivistic
culture, where there is always another person behind the individual. In Chinese, on the
other hand, there is a word having the same character as Japanese ‘seijitsu’, and it means
‘sincere, honest, faithful to one’s own heart’ [Ujiie 2007]. The fact that ‘seijitsu’ in
Japanese seems to be ‘sincere, honest, faithful to other’s heart or mind’ indicates that
the attitude of people in Japanese-speaking society is, in thie sense, passive and not
positive.
5. Presentation by Using a Set of Related Concepts
We propose a way of presentation by using a set of concepts or related words
that have been fostered from communication and mental activities within the original
‘English-based culture.’ For instance, a series or circle of words, such as ‘truth
telling’, ‘self-determination’, ‘second opinion’, ‘informed choice’, ‘second choice’
and even supplemental words such as ‘sincere’ as described in Section 4 may be
selected for this purpose. We identify a firm set of concepts covering the outskirt,
for if ‘informed consent’ is considered the tip of the iceberg, then all of the related
concepts have been generated through the same nutriment. We expect that such an
extensive presentation of using related words would function very efficiently for the
Japanese. They would be able to much better understand and develop the important
concepts that have been originally fostered by a foreign culture.
A mental culture has been created and is being succeeded by human beings
who live as members of a group in a society. Their self-recognition of a variety
of concepts should emerge through the process of consciousness-forming by
experiencing communication both within and outside the in-group. The accumulation
of the exchange of people’s messages with each other makes it essential that
communication be elevated so that it comes close to the surface of each individual’s
own consciousness. Thus, their own concepts are developed. Words are nothing but
─ 6─
八
一
‘labels’ that are pasted on to the resultant consciousness [Ujiie 2005]. Mental and
communicative activities should never be disconnected.
6. Conclusion
We have discussed that new concepts, as long as they are useful and
important, should be accepted from different cultures. We pointed out that although
mis-communication can result in some cases due to cultural differences, this
problem may be avoided by introducing a series or a set of related words and
concepts during the early stage of adopting new words. This is expected to contribute
to the enrichment of the Japanese language.
A part of this paper was originally presented at 11th International Conference of
European Association for Japanese Studies, Vienna, Austria, in September 2005. 
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